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Part One: Athens at Sea. 
Translation 2B. 

[bookmark: _GoBack]ΡΑΨ. Sing, Oh goddess, of the god-like king Xerxes’ accursed wrath. While the Persians (or barbarians) slowly advance towards the city, the Athenians are at a loss and (fear) afraid. For great is the army of the Persians, but the Athenians are few. And while the ships of the Persians are many, the ships of the Athenians are few. Therefore, the danger of the Athenians is great, while the distress is great, and so is their fear. So while the Athenians make sacrifices and many prayers to the gods, they quickly embark (in) on to their ships and for freedom they fight. For freedom is good. 
	Finally, the Persians arrive, and the Greeks fight. For great is the courage of both the Greeks and their generals. And the naval battle, how many the shouts, how much the distress (or perplexities), how many the supplications (of) to the gods. Finally, (on the one hand) the Athenians are victorious over the navy of the Persians, while the Persians fall, and they do not enslave the Athenians. And the Athenians free Greece and save their fatherland because of (through) their courage. For excellence and courage always defeat both the aggression and the superior numbers. Therefore, in this way the Greeks’ safety became secure. 
